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ר1 זְכֹ֤
ricordo
H2142

יְהוָה֙
l'Eterno
H3068

ה־ מֶֽ
che-cosa
H4100

הָיָ֣ה
fu
H1961

נוּ לָ֔
a-noi

]הביט[
guardare
H5027

יטָה( )הַבִּ֖
guardare
H5027

וּרְאֵ֥ה
e-vide
H7200

אֶת־
(*)
H0853

נוּ׃ חֶרְפָּתֵֽ
vergogna
H2781

Ricordati, Eterno, di quello che ci è avvenuto! Guarda e vedi il nostro obbrobrio!

2֙ נַחֲלָתֵנ֙וּ
eredita
H5159

נֶֽהֶפְכָה֣
rovesciare
H2015

ים לְזָרִ֔
essere-estraneo

ינוּ בָּתֵּ֖
casa

ים׃ לְנָכְרִֽ
]לנכרים[
H5237

La nostra eredità è passata a degli stranieri, le nostre case, a degli estranei.

ים3 יְתוֹמִ֤
orfano
H3490

֙ הָיִי֙נוּ
essere
H1961

]אין[
non-c'e
H0369

)וְאֵי֣ן(
non-c'e
H0369

ב אָ֔
padre
H0001

ינוּ אִמֹּתֵ֖
madre
H0517

כְּאַלְמָנֽוֹת׃
vedova
H0490

Noi siam diventati orfani, senza padre, le nostre madri son come vedove.

4֙ מֵימֵי֙נוּ
da-la-sua-destra
H4325

בְּכֶסֶ֣ף
in-argento
H3701

ינוּ שָׁתִ֔
bere
H8354

ינוּ עֵצֵ֖
albero
H6086

יר בִּמְחִ֥
]במחיר[
H4242

אוּ׃ יָבֹֽ
venire
H0935

Noi beviamo la nostr’acqua a prezzo di danaro, le nostre legna ci vengono a pagamento.

עַל5֤
su

֙ צַוָּארֵנ֙וּ
collo

פְנוּ נִרְדָּ֔
inseguire
H7291

יָגַעְ֖נוּ
stancarsi
H3021

]לא[
non
H3808

א( ֹ֥ )וְל
non
H3808

הֽוּנַח֖  
riposare
H5117

נוּ׃ לָֽ
a-noi

Col collo carico noi siamo inseguiti, siamo spossati, non abbiamo requie.

מִצְרַיִ֙ם6֙
Egitto
H4714

נָתַ֣נּוּ
essi-diedero
H5414

יָ֔ד
mano
H3027

אַשּׁ֖וּר
Assiria
H0804

עַֽ לִשְׂבֹּ֥
saziare
H7646

חֶם׃ לָֽ
pane
H3899

Abbiam teso la mano verso l’Egitto e verso l’Assiria, per saziarci di pane.

אֲבֹתֵ֤ינו7ּ
padre
H0001

֙ טְאוּ חָֽ
essi-peccarono
H2398

]אינם[
non-c'e
H0369

ם( )וְאֵינָ֔
non-c'e
H0369

]אנחנו[
noi
H0587

)וַאֲנַחְ֖נוּ(
noi
H0587

עֲוֹנֹתֵיהֶ֥ם
iniquita
H5771

לְנוּ׃ סָבָֽ
trasportare
H5445

I nostri padri hanno peccato, e non sono più; e noi portiamo la pena delle loro iniquità.

עֲבָדִים8֙
servi
H5650

מָשְׁ֣לוּ
da-tranquillo
H4910

נוּ בָ֔
costruite

ק פֹּרֵ֖
]פרק[
H6561

ין אֵ֥
non-c'e
H0369

ם׃ מִיָּדָֽ
da-la-loro-mano
H3027

Degli schiavi dominano su noi, e non v’è chi ci liberi dalle loro mani.

9֙ בְּנַפְשֵׁנ֙וּ
anima
H5315

יא נָבִ֣
profeta
H0935

נוּ לַחְמֵ֔
pane
H3899

מִפְּנֵי֖
a-causa-di
H6440

רֶב חֶ֥
spada
H2719

ר׃ הַמִּדְבָּֽ
il-deserto

Noi raccogliamo il nostro pane col rischio della nostra vita, affrontando la spada del deserto.
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10֙ עוֹרֵנ֙וּ
]עורנו[
H5785

כְּתַנּ֣וּר
]כתנור[
H8574

רוּ נִכְמָ֔
]נכמרו[
H3648

מִפְּנֵי֖
a-causa-di
H6440

זַלְעֲפ֥וֹת
]זלעפות[
H2152

ב׃ רָעָֽ
fame
H7458

La nostra pelle brucia come un forno, per l’arsura della fame.

נָשִׁים11֙
donna
H0802

בְּצִיּ֣וֹן
a-Sion
H6726

עִנּ֔וּ
affliggere

בְּתֻלֹ֖ת
vergine
H1330

י בְּעָרֵ֥
in-citta-di

ה׃ יְהוּדָֽ
Giuda
H3063

Essi hanno disonorato le donne in Sion, le vergini nelle città di Giuda.

שָׂרִים12֙
principi
H8269

בְּיָדָ֣ם
in-la-loro-mano
H3027

נִתְל֔וּ
]נתלו[
H8518

פְּנֵי֥
faccia-di
H6440

זְקֵנִ֖ים
anziano
H2205

א ֹ֥ ל
non
H3808

רוּ׃ נֶהְדָּֽ
onorare
H1921

I capi sono stati impiccati dalle loro mani, la persona de’ vecchi non è stata rispettata.

בַּחוּרִים13֙
giovane
H0970

טְח֣וֹן
]טחון[
H2911

אוּ נָשָׂ֔
alzare
H5375

ים וּנְעָרִ֖
e-ragazzo
H5288

בָּעֵ֥ץ
in-albero
H6086

ׁלוּ׃ כָּשָֽ
come-tranquillo
H3782

I giovani han portato le macine, i giovanetti han vacillato sotto il carico delle legna.

זְקֵנִים14֙
anziano
H2205

עַר מִשַּׁ֣
da-porta
H8179

תוּ שָׁבָ֔
riposare

ים בַּחוּרִ֖
giovane
H0970

ם׃ מִנְּגִינָתָֽ
melodia
H5058

I vecchi hanno abbandonato la porta, i giovani la musica dei loro strumenti.

שָׁבַת15֙
riposare

מְשׂ֣וֹשׂ
delizia
H4885

נוּ לִבֵּ֔
a-costruite

ךְ נֶהְפַּ֥
fu-rovesciato
H2015

בֶל לְאֵ֖
lutto
H0060

נוּ׃ מְחֹלֵֽ
]מחלנו[
H4234

La gioia de’ nostri cuori è cessata, le nostre danze son mutate in lutto.

נָֽפְלָה16֙
cadere
H5307

עֲטֶרֶ֣ת
corona
H5850

נוּ ראֹשֵׁ֔
capo

אֽוֹי־
guai
H0188

נָא֥
dunque
H4994

לָ֖נוּ
a-noi

י כִּ֥
poiche

אנוּ׃ חָטָֽ
peccare
H2398

La corona ci è caduta dal capo; guai a noi, poiché abbiamo peccato!

עַל־17
su

זֶ֗ה
questo
H2088

הָיָה֤
fu
H1961

דָוֶה֙
languente
H1739

נוּ לִבֵּ֔
a-costruite

עַל־
su

לֶּה אֵ֖
questi
H0428

חָשְׁכ֥וּ
oscurare
H2821

עֵינֵֽינוּ׃
occhio

Per questo langue il nostro cuore, per questo s’oscuran gli occhi nostri:

עַל18֤
su

הַר־
monte
H2022

֙ צִיּוֹן
Sion
H6726

ם שֶׁשָּׁמֵ֔
essere-devastato
H8074

ים שׁוּעָלִ֖
]שועלים[
H7776

הִלְּכוּ־
il-andate
H1980

בֽוֹ׃
in-esso

פ
(*)

perché il monte di Sion è desolato, e vi passeggian le volpi.

ה19 אַתָּ֤
tu

יְהוָה֙
l'Eterno
H3068

לְעוֹלָם֣
per-sempre
H5769

ב תֵּשֵׁ֔
abitare
H3427

כִּסְאֲךָ֖
trono
H3678

ר לְדֹ֥
generazione
H1755

וָדֽוֹר׃
e-generazione
H1755

Ma tu, o Eterno, regni in perpetuo; il tuo trono sussiste d’età in età.

לָמָּ֤ה20
a-che-cosa
H4100

לָנֶצַ֙ח֙
per-sempre
H5331

נוּ תִּשְׁכָּחֵ֔
dimenticare
H7911

נוּ עַזְבֵ֖ תַּֽ
abbandonare

רֶךְ לְאֹ֥
]לארך[
H0753

ים׃ יָמִֽ
giorni
H3117
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Perché ci dimenticheresti tu in perpetuo, e ci abbandoneresti per un lungo tempo?

נו21ּ הֲשִׁיבֵ֨
tornare
H7725

׀יְהוָה֤ 
l'Eterno
H3068

אֵלֶי֙ךָ֙
a-te
H0413

]ונשוב[
tornare
H7725

נָשׁ֔וּבָה( )וְֽ
tornare
H7725

שׁ חַדֵּ֥
rinnovare
H2318

ינוּ יָמֵ֖
la-sua-destra
H3117

דֶם׃ כְּקֶֽ
oriente

Facci tornare a te, o Eterno, e noi torneremo! Ridonaci de’ giorni come quelli d’un tempo!

כִּ֚י22
poiche

אִם־
se

ס מָאֹ֣
rigettare

נוּ מְאַסְתָּ֔
rigettare

פְתָּ קָצַ֥
adirarsi
H7107

עָלֵ֖ינוּ
su-di-noi

עַד־
fino-a
H5704

ד׃ מְאֹֽ
molto
H3966

Ché, ora, tu ci hai veramente reietti, e ti sei grandemente adirato contro di noi!
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